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Kultúrnej verejnosti sa do rúk dostáva publikácia,
ktorá vychádza pri príležitosti nominácie Slovenska
na hosťujúcu krajinu svetoznámeho Medzinárod-
ného veľtrhu detskej knihy v Bologni v roku 2010.
Publikácia má ambície podať prvú správu o súčas-
nom smerovaní slovenskej detskej knihy. To kvalit-
né, čo dnes vzniká v slovenských vydavateľstvách,
vyrástlo na svetových tradíciách slovenskej detskej
literatúry a ilustrácie, preto je táto kniha proporcionálne
rozdelená medzi predstaviteľov všetkých generačných
skupín s výraznejším prihliadnutím na súčasnosť.

Úlohou publikácie nie je poskytnúť kompletné
informácie slovníkového charakteru, ale načrtnúť
vývojový exkurz a charakteristiku súčasných tenden-
cií a smerov v detskej knižnej tvorbe. Okrem portré-
tov najznámejších autorov a ilustrátorov slovenských
kníh pre deti a mládež publikácia predstavuje sloven-
skú detskú knihu v širšom medzinárodnom kontexte,
mapuje aktivity, vedúce k jej šíreniu a propagácii
prostredníctvom aktivít Slovenskej sekcie IBBY, Bie-
nále ilustrácií Bratislava a Medzinárodného domu umenia pre deti BIBIANY.

Autormi textov sú špičkoví literárni teoretici a kritici, predovšetkým Ondrej Sliacky
a Zuzana Stanislavová, kunsthistorici Marian Veselý, Fedor Kriška a Barbara Brathová.

Vzhľadom na zúženú tematickú výberovosť publikácie sa ospravedlňujem všetkým
autorom a ilustrátorom, ktorí majú v tomto priestore skromnejšie zastúpenie.

Publikácia si hľadá svojho adre-
sáta medzi vydavateľmi, knihovníkmi,
pedagógmi, študentmi, ale aj medzi
spisovateľmi, ilustrátormi a ďalšími
nadšenými priaznivcami detskej knihy
všetkých vekových kategórií.

Ľubica Kepštová
zostavovateľka
a spoluautorka publikácie

vydalo nový knižný titul
reprezentačnú obrazovú publikáciu

SLOVENSKÁ DETSKÁ KNIHA,
ktorá vychádza pri príležitosti Čestného hosťovania Slovenska
na Medzinárodnom veľtrhu detskej knihy v Bologni v roku 2010



Pán profesor, ste uznávaným odbor-
níkom v oblasti talianskej, ale aj medzi-
národnej detskej literatúry a ilustrácie.
Ako ste sa dostali do kontaktu so slo-
venskými autormi a ilustrátormi ?

Mám dávneho a môjmu srdcu veľmi blíz-
keho priateľa, je ním spisovateľ a prekla-
dateľ Sergio Bozzi, iste vám jeho meno nie
je neznáme, keďže je aj autorom pre-
kladov zo slovenskej detskej literatúry.
Práve Sergio ma pritiahol k práci na pro-
jekte Slnko, ktorý si koncom deväťde-
siatych rokov kládol za cieľ pretrhnúť
začarovaný kruh vychodených ciest a pred-
staviť talianskej verejnosti slovenských
autorov a ilustrátorov pre deti a mládež.
Už vtedy som poznal svetoznámeho Karola
Kállaya. Pri organizovaní výstav sloven-
ských ilustrátorov pre deti od Terstu cez Pa-
dovu, Miláno, Janov až po Florenciu a Rím
som dostal príležitosť spoznať ďalších
jedinečných umelcov. Obraz o úrovni slo-

venskej knižnej tvorby som získal aj vďaka
antológii Plachetnicou ku hviezdam,
ktorá vyšla vo vydavateľstve Campanotto,
Udine. Napĺňalo ma obdivom, že u vás
detskú literatúru písali tí najlepší autori
pre dospelých, kým u nás to väčšinou boli
celkom iní spisovatelia.

Blíži sa rok 2010 a s ním aj jedinečná
príležitosť pre Slovensko byť čestným
hosťom na Medzinárodnom knižnom
veľtrhu pre deti a mládež v Bologni.
Veľmi sa teším z tohto úspechu. Pokiaľ ide
o detskú knihu, karty sa rozdávajú práve v Bo-
logni. Mám radosť, že takí ilustrátori, akými
sú Peter Čisárik, Peter Uchnár, Martin Kel-
lenberger, Miloš Kopták, Ľuboslav Paľo,
Martina Matlovičová- Králová a mnohí ďalší
mladí dostanú svoju šancu. Zázraky čakať
nemôžeme, ale verím, že veci sa pohnú.
Som tu preto, aby som vám pomohol. Sloven-
ská literatúra, moja princezná, si to zaslúži.

Zhovárala sa Miroslava Vallová,
prekladateľka, koordinátorka
Čestného hosťovania Slovenska
na Medzinárodnom knižnom veľtrhu
pre deti a mládež v Bologni 2010
a koordinátorka projektu Slnko.

Slovenská literatúra – moja princezná
Úryvok z rozhovoru s Liviom Sossim, popredným talianskym odborníkom na detskú
literatúru a ilustráciu, ktorý v súčasnosti prednáša na Katedre histórie a detskej
literatúry na Univerzite v Udine. Je členom mnohých odborných komisií, redakčných
rád a ilustrátorských porôt.

Každá národná literatúra pre deti a mládež má svojho
malého hrdinu, ktorý sa napriek hendikepu dokáže pre-
sadiť vo veľkom svete. V malej slovenskej literatúre je
takým malým-veľkým hrdinom Janko Hraško. Chlapec
maličký ako hrášok, ktorý už svojou samotnou existen-
ciou urobil chudobným rodičom obrovskú radosť.
Navyše, ak im svojou šikovnosťou „zarobil“ aj pár peňazí...

Veľkým hedikepom malých literatúr je jazyková
bariéra. Môžu mať vynikajúcich autorov, nesmrteľné
diela, ak však nemajú kvalitné preklady do svetových
jazykov, môžu robiť svoju „búrku“ iba v lyžičke vody.
Nikdy nerozčeria hladiny oceánu svetovej literatúry.
Preto je každá príležitosť, pri ktorej sa spisovatelia malej
národnej kultúry môžu nejako prezentovať, veľmi vítaná.

Je dobré, že aj formou takejto príležitostnej pub-
likácie o slovenskej detskej literatúre sa malý Janko
Hraško vydal do sveta. Nemusí v ňom urobiť dieru, ne-
musí zarobiť veľké peniaze a ani ním nemusia „plniť“
hráškové konzervy v miliónových nákladoch.

Podstatné je, aby si ho všimli. Aby sa mu potešili
tak, ako jeho rodičia, keď na nich znezrady zavolal:

„Mamo, tato, tu ma máte!“

Ján Uličiansky
prezident Slovenskej sekcie IBBY


